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Kireienko K. V. Mediators of English love spells

The present article addresses English love spells from the point of view
of cognitive linguistics with the purpose of analysis of mediators to which the
spell caster turns directly and indirectly. English love spells are the part of low
magic, sometimes called natural magic, that was widely practised in the
Middle Ages and still is in some parts of the world. Also known as practical
magic, folk magic combines the arts of witchcraft, spell craft, hexcraft and
voodoo, which utilize herbs, amulets, wax images and other simple objects
along with visualization and incantations to bring about the desired result.
Mediators play a vital part in casting spells. They are summoned to attend
magic making rituals. They are usually called in along with the quarters when
a circle is drawn. They can be summoned to stand outside and guard the circle
or as witnesses to ritual and spells to be cast. Having analyzed 120 English
love spells, we found out 33 active mediators, to which the spell caster turns
directly and 9 passive mediators, which powers are used by the spell caster.
Among the active mediators of English love spells may be mentioned such
pagan gods as Mars, Mercury, Venus, Cupid, Triple Goddess, Moon, Sun, as
well as faeries, Spirits of Good, Spirits of Love, Earth, Water, Air, Fire, Wind,
different plants, such as blossoming fruit tree, red rose, lavender, mistletoe,
laurel, and such magical objects as incense, honey, candles, pink ribbon,
treads, ring and needle. Among the passive mediators of English love spells
may be mentioned such pagan gods as Jupiter, Saturn, Venus, as well as
faeries, North, East, South, West, Air, Earth, Fire, stone, heaven, red candle
flame and power of true love.
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THE STRUCTURAL PECULIARITIES OF THE
PSYCHOEMOTIONAL VERBS IN THE ENGLISH, GERMAN,
SPANISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

The contrastive-comparative analysis of the semantics of the verbs that
denote the psychoemotional state of a person in the English, German, Spanish
and Ukrainian languages is actual because in the comparative aspect the verbs
of the above mentioned semantics were not studied. The fundamental works
where some basics of the analysis were described are accepted in the research
and further worked out in the different direction [1; 2; 3]. The verbs under
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analysis were chosen from the authoritative monolingual and bilingual
dictionaries, then classified into three semantic groups: essive, inchoative and
causative. In all languages chosen for the experiment the verbs that denote the
psychoemotional state of a person exist and can be classified according to the
suggested principle. The data of the verbs can be represented in the table 1.

Table 1.
The quantitative realization of the verbs that denote the psychoemotional state
of a person in the English, German, Spanish and Ukrainian languages

semantic verb class | Ukrainian | English | German | Spanish | Total
essive 568 473 641 466 1682
inchoative 549 51 13 133 613
causative 546 267 229 492 1042
other 17 38 4 8 59
total 1680 829 887 1099 | 3396

To interpret the meaning of the essive verbs the following linguistic
formula was suggested: “S is in the state of...”, e.g. the English verb to
abominate: “S is in the state of hate”; the German verb dulden: “S is in the
state of suffering from something”. In Spanish and in Ukrainian the
equivalents to the above mentioned English and German verbs exist: the
Spanish verbs: odiar, detestar, aborrecer and in Ukrainian — nenagudimu.

To interpret the inchoative verbs the following formula was worked
out: “S begins to be in the state of ... (begins to feel, to experience an emotion
or emotional complex”. In English, e.g. the verb fo pale has the following
formula: “S gets pale being in a state of shock™; in German there is a verbal
equivalent erblassen, in Spanish — palidecer, in Ukrainian — 6ionymu.

To interpret the semantics of the causative verbs the following formula
was used: “S causes O to experience the psychoemotional state (to be in the
state)”. In the English language, e.g., the verb to aggravate: “S causes O to be
angry”. In German there is also a verbal equivalent drgern ‘3mut’, which is
interpreted with the help of the same formula, in Spanish — enfadar, excitar
and in Ukrainian there is a verb szumu.

The quantitative difference can be explained in this way: 1) the number
of corresponding lexical units is explained by the absence of the semantically
corresponding equivalents in the languages contrasted; 2) by the structural
peculiarities of the languages which are structurally different. The latter reason
is in the centre of this scientific research. The objective of the work is to
compare the structural peculiarities of the verbs that denote the
psychoemotional state in the English, German, Spanish and Ukrainian
languages. The analysis may help us understand and see the isomorphic and
allomorphic features of the verbs under research.
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The essive verbs which are distinguished in all four languages (see
table 1) are simple in their structure or derivatives. Derived verbs have
prefixes, suffixes in their structure but this peculiarity is more typical of the
verbs in Ukrainian, then less for the German essive verbs and the least of the
English. Among Spanish verbs this peculiarity is not productive. But the
general attention should be drawn to the similar structural feature — the
occurrence of the reflexive pronoun sich in German (sich dngstigen, sich
triiben, sich schrecken, sich ergotzen, sich erfreuen), the reflexive particle -
ca/cb in  Ukrainian (6osamucs, cmpaxamucsa, oOasumucs, 0any8amucs,
3abaenamucs, 36ecenamucs, miwmumucs) and -se in Spanish (interesarse (por),
alegrarse, gozarse, enternecer(se), conmover(se)). In English this peculiarity
is not productive — 1 verb (0, 2%) (to abase oneself).

The analysis of the structural peculiarities of the essive verbs helped to
reveal that the essive verbs of all four languages have different structural
peculiarities. For the English verbs the most typical structural features are
converted verbs (verbs which were convertered from nouns or adjectives).
Prefixation is less productive while suffixation in not a productive way of verb
formation. Also word combination and reversion are not productive ways for
the essive verbs in English.

For the German verbs the most productive way of verb formation is the
adding of the reflexive pronoun sich. Less productive ways are word
combination and suffixation. The combination of prefixes and suffixes and just
suffixes — these ways are not productive.

The Ukrainian essive verbs have different prefixes, suffixes, both
prefixes and suffixes in their structure. The verbs with the postfix -cs are very
productive. In Ukrainian conversion and reversion are not productive. The
research gave a conclusion that the prefixal-suffixal way of verb formation is
typical only of Ukrainian essive verbs.

For the Spanish essive verbs under analysis the most distinctive
structural feature is the reflexive particle -se.

The inchoative verbs which are the most numerous in Ukrainian and
Spanish (see table 1) have common distinctive features. In Ukrainian 234
verbs have the postfix -cs in their structure (3ampusoorcumucs, 36e3cunumucs,
poszbanysamucs, pozopamyeamucs, 3uecunumucs). The Spanish inchoative
verbs are also numerous — 106 verbs (interesarse, apasionarse, entusiasmarse,
enamorarse, prendarse, asustarse, amedrentarse, espantarse, asustarse,
entumecerse, pasmarse, aletargarse).

The prefix and suffix — the combination of them at the same
derivational step is the productive way of verb formation only for Ukrainian
inchoative verbs — 116 verbs (6e3ymimu, 3abacposimu, niodobprosamucs,
posmomimu). For the English, German and Spanish verbs this way of verb
formation is not productive.

For the Ukrainian inchoative verbs prefixation is the most peculiar
feature because the prefixes give the meaning ‘the beginning of the state’
(orcaoamu — noosicaoamu, nr0oUMU — NOTOOUMU, HEHABUOIMU — [3HEHABUOTMUL.
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By adding the prefix the verb of the essive semantics becomes the inchoative:
oynmysamu (Oynmysamucs) — 30yHmyeamu (30YHMY8amucs), 6a2amucs —
3asazamucs, epenenumucs — 3aepenenumucs. The postfix -csa in the above
mentioned examples doesn’t render the semantic strength. In contrast, in
German only 7 verbs have prefix in their structure but it gives the meaning
‘the beginning of being in the state’ (aufbrausen, erblassen, erréten, (sich)
erschrecken (vor, iiber), verkriippeln, verbloden, verdummen). In English only
6 inchoative verbs have the prefixes in their structure (fo befoul (foul), to
dissolve 6, to enamo(u)r (amour), to overtake 2, to relapse 2, return 3). The
English prefixal verbs are not numerous, but the prefixes (be-, dis-, en-, over-,
re-) have the meaning ‘to gain the quality, to transit into another state’. So
when joined to the stems they give another meaning to the verbs, as a result,
the verbs can be classified as inchoative.

The causative verbs of all studied languages are either simple in their
structure or derivatives. The common peculiar feature is the occurrence of the
prefixes in the English, German, Ukrainian and Spanish causative verbs
though in different quantitative rate.

The English prefixal verbs (26 verbs) are not so numerous in number
as German (114 verbs). So, English causative verbs are derived from nouns (zo
discomfit 1, 2, 3, to disarm, to dishonor, to befoul, to overwhelm 35, to
empoison 2, to distress, to discourage. They are also derived from verbs: to
discompose, to disconcert, to disappoint, to overawe, to overtax 2, to dissolve
7, to disconcert 1, 2, to destruct 3. And also some verbs are derived from
adjectives: to belittle, to benumb, to bewilder.

Among German causative verbs the prefixal verbs are also numerous
(114 verbs): beschimpfen, erschrecken, verschrecken, aufschrecken,
verbliiffen, umgarnen, aufmuntern, beliistigen, ergotzen, auffordern,
verdrgern, befremden, verblenden, bedrdngen, verwirren 3. Among German
causative verbs the verbs which are formed with the help of the semi-prefixes
(24 verbs): abhalten (halten), anecken 2, anstacheln 3, anspornen 2, anregen
2, angreifen 3, angreifen 5, ankotzen 2; aufschrecken 1, aufmuntern I,
aufregen 1, aufregen 2, auffordern, aufwiihlen 2, aufwiihlen 3, aufwiihlen 4,
auslosen 3; mitreifSen, umgarnen 2, umkehren 2 (nepemn.), zuhauen 3, zuspitzen
2 (nepen.); iiberladen, tiberraschen, iibermiiden.

The Ukrainian causative verbs are also numerous (88 verbs): 3abasumu
(= 3abasiamu), 3axearumu  (3axeanoeamu), 38eceiumu  (36ecensmu),
nopaoyeamu 1, nopadysamu 2, nocmiwiumu 1, pozbanyseamu, posdanysamu,
pozbecmumu, npusabumu, cnodobamucs 1, cnodobamucsa 2, 3HesonrumuU,
i32anbOumu (32aHboumu), i3naKamu (3AKamu), uUniekamu, 3oepeemu, HoOUmuU,
samobumu, 3acmepeemu, 30youmu, 30ypumu), 3eaunyeamu 1, 3eaiinysamu 2,
seanvoumu, 3epyoumu 4, 3neoxomumu, 3uyoumu 1, 3uyoumu 2, 3600umu,
3quinamu, 36UHUMU, 38UHY8AMUMU, nompugodcumu 1, nompueoxcumu 2,
saxeunoeamu 1, nomypoysamu 1, nomypoysamu 2, 3ampugoicumu.

The Spanish causative verbs are numerous in number (492 verbs) (see
table 1). But the problem with the differentiation and definition of their
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structural peculiarities is obvious. Sometimes it is difficult to define the way
the verb was derived from or on which derivation step it was created. It is
known that not all morphemes which occur in contact position can be
connected. Two elements of the semantic unity being ultimate constituents
cannot be at the same time immediate constituents. The Spanish causative verb
indisponer actually is not derived from the verb disponer with the help of the
prefix in-. The way this causative verb is created is called back-formation (or
back-derivation, reversion) indipuesto — indisponer. Other examples should be
also mentioned, e.g. desordenar, desaficionar, desamar — are verbs which are
derived from verbs with the help of prefix des-. Taking the examples into
consideration the Spanish causative verbs have prefixes in their structure but
the way the verbs are formed should be thoroughly studied. Sometimes it is
difficult to distinguish but still possible.

All facts and examples considered in connection with the structural
peculiarities of the verbs that denote the psychoemotional state of a person in
the English, German, Spanish and Ukrainian languages, it is possible to make
a conclusion that the structure of the verbs vary greatly in different groups of
verbs. For essive verbs in all four languages the similar feature is the simple
verb structure (without any derivational morphemes). For the inchoative
German, Spanish and Ukrainian verbs the reflexive pronoun sich (German
verbs), the postfix -cs (Ukrainian) and the postfix -se (Spanish verbs) are the
constituent elements of the majority of verbs. But this feature is not typical of
the English inchoative verbs. Still the fact which should be mentioned that for
the English and for the Spanish language the meaning ‘to begin experience a
state’ is expressed with the help of the phrase, e.g. in Engish to fall in love; in
Spanish ponerse rojo ‘to become red’, perder la cabeza ‘to lose control’,
perder la fe ‘to lose the faith’.

For the causative verbs in the English, German, Spanish and Ukrainian
languages the prefixes in the verb formation play an important role, still one
should bear in mind that prefixation is the most productive way of verb
formation for the Ukrainian verbs, then for the German verbs, then for the
English and the last position is occupied by the Spanish causative verbs.
Suffixation is also productive for the causative verbs among all four
languages. But still the most productive for the Ukrainian, then for the English
verbs, then for the German verbs and the last position is occupied by the
Spanish verbs. The common feature for all studied essive, inchoative and
causative verbs is that among all of them the greater quantity is occupied by
the verbs which are simple in structure. For further study the verbs of other
structurally different languages are to be included to reveal special and
common peculiarities and to make new conclusions which are actual for
modern contrastive-comparative linguistics.
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HaBpoubka H. A.  CTpykTypHi  ocobauBocTi  jgieciaiB  Ha
NMO3HAYEHHS] NMCHUX0EeMOUIMHOr0 CTaHy 0CoO0M B aHIJiicbKill, HiMeUbKii,
icmaHchbKi Ta yKpaiHcbKiil MoBax

B cratTi linetbes MOBa PO 31CTaBHO-MOPIBHSUTBHE TOCIIKEHHS JIIECITIB
Ha TO3HAYEHHS TICUXOEMOIIIHHOTO CTaHy OCOOM B AaHTJIMCHKINA, HIMEUbKIH,
icmaHchbKii  Ta  yKpaiHChKiii MoBax. OcoOnuBa yBara NpHUBEPTAETHCA
31CTaBJICHHIO CTPYKTYPHUX OCOOJMBOCTEW JI€CHIB, SIKI KiIacu(ikoBaHl SK
€CHBHI, 1HXO0aTUBHI Ta Kay3aTHBHI. OCOOIMBOCTI CTPYKTYpHOrO OGOPMIICHHS
JI€CHIB aHIJIICHKOI, HIMELBKOI, ICHAHChKOI Ta YKpPAiHCbKOI MOB, a caMme ix
JOCIIKEHHsT JloroMarae 3poOMTH BHUCHOBKHM IIIOJIO KUIBKICHOT PO301XKHOCTI
JieciiB, K1 Oynu BiA1OpaHi CyHIbHO 13 OTHOMOBHHX CIIOBHHKIB 1 € MaTepiaioM
nocnikeHHs. [lepeBakHa KUTbKICTh €CHUBHMX, 1HXOQTHBHHUX Ta Kay3aTHMBHUX
TIECIIB YOTUPHOX MOB JIOCIHIDKCHHS € HEmoXigHUMH. JlJis €CHBHUX [II€CIIIB
aHIJIIACHKOI MOBU NMPOAYKTUBHUMHU CHOCOOAMHU CIIOBOTBOPEHHS € KOHBEPCis Ta
npedikcHUi crociO, A Jl€ciiB HIMELbKOI MOBU — KOHBEpCis, NpedikCHUM
cnoci®é Ta monaBaHHS 3BOPOTHOTO 3aiMEHHMKA Sich, /Ui MI€CIiB iCTIaHCHKOL
MOBH — JIO/IaBaHHS MOCT(]IKCY -Se, /Ui I€CIIIB YKPAaTHChbKOI MOBU — JI0JIaBaHHS
noctdikcy -csi, npedikcHul, cydikcHuil Ta npedikcHO-CypiKCHUI crocoOu.
JInis 1HXOAaTUBHUX MI€CIHIB, YMCIEHHUX B YKpaiHCHKIM Ta IiCHAHCHKIN MoOBax,
NPOXYKTUBHUMHU CHOCOOAMHU € JIOAABAaHHS YAaCTKM -Cs1 Ta -S€. Y HIBEPCAIbHOIO
BJIACTUBICTIO JUIl Kay3aTUBHUX JI€CIIB YOTUPHOX MOB € HasIBHICTh HEMOXIAHUX
oquHuIb. Kay3aTuBHi Ji€cioBa aHITIMCBKOI, HIMELBKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB,
YTBOPEHI 3a JIONIOMOro0 MpedikciB, cy¢ikciB Ta KomOiHamiil mnpedikciB Ta
CyQiKCiB, MalOThb CXOXI CTPYKTYpHI OCOOJMBOCTI Ha BIJMIHY BiJl Mi€CIiB
ICIIaHCHKOT MOBH.

Kniouosi cnosa: cemantuka, CI0BOTBIp, €CUB, IHX0aTUB, Kay3aTUB.

Haspoukas H. A. CTpyKkTypHBIe 0COOCHHOCTH IJ1ar0JI0B, KOTOpPbIE
0003HAYAI0T IICMX03MOLMOHAJIbHOE COCTOSIHHE YeJ0BEeKa, B AHIVIHICKOM,
HEMEIKOM, HCIIAHCKOM H YKPAHHCKOM SI3bIKAX

B cratke ua€t pedp O  CPaBHUTEIBHO-COIOCTABUTEIBHOM
UCCIIEOBAaHUM  TIJIaroJioB, KOTOPBIE  BBIPAXKAKOT  ICUXOIMOLIMOHAIBHOE
COCTOsHHUEC YCJIOBEKA, B aHl".]'II/II\/’ICKOMj HEMCIKOM, HMCIIAHCKOM M YKPAHMHCKOM
a3plkax.  Oco0oe  BHUMaHME  YIENAETCS  CPAaBHEHMIO  CTPYKTYPHBIX
OCOOCHHOCTEH TIJ1arojioB, KOTOpblE KJIacCU(QUIMPOBAHbl KaK 3CCHUBHBIE,
MHXOAaTUBHbIE M Kay3aTUBHbIE. OCOOEHHOCTH CTPYKTYPHOTO O(OpMIIeHHS
IJIarojioB aHTJIMHCKOT0, HEMEIIKOT0, UCIIAHCKOTO U YKPAUHCKOTO SI3bIKOB JTAET
BO3MOXXHOCTb ~ CZAENaTh  BBIBOJbl ~ OTHOCHUTEIBHO  KOJUYECTBEHHOI'O
PaACXOXKIACHUA TIJIarojioB, KOTOPLIC ObLIH BBI6paHBI METOA0OM CTIJTOIITHOM
BBIOOPKHU M ABIIAIOTCS MaTepuajoM HUcciieoBaHMs. JJis 3CCUBHBIX IJ1arojioB
aHIVIMACKOTO  SIKbIKA MPOAYKTHUBHBIMH  CIIOCOOAMHU  CJIIOBOOOpa3oOBaHUs
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SBIISIETCS KOHBEPCHUS M MPE(PUKCHBIA CrOco0, JUISI HEMENKOTo — KOHBEpPCHS,
npeduKcHbIi crnocod M no0aBiieHHE BO3BPATHOIO MECTOMMEHHUs sich, s
HCIAHCKOTO — J00aBlIeHHe NOCTPUKCAa -Se, IS TJIarojoB yKPaWHCKOTO
A3blKa — J00aBlieHWEe MOCTPHUKCA -Cs, MNPePUKCHBIH, CYPOUKCHBIA U
npepuKcHO-cyPGUKCHBIN crnocoObl. JlJii MHXOATHUBHBIX IJ1arojioB, KOTOpPbHIE
npeo0aasaloT B YKPAaMHCKOM M HCHAHCKOM  SI3bIKaX, INPOJYKTUBHBIMU
crocobaMu SBISAIOTCA JOOaBIEHHE IMOCTPUKCA -CA Ta -S€. Y HUBEPCAIbHOM
YEepTOM TIJIaroJoB YETHIPEX SI3BIKOB SIBJIAETCS HAIM4YME HEMPOU3BOJHBIX
enuHul. Kay3aTHBHBIC TJIaroibl aHTIMICKOTO, HEMEIKOTO U YKPaWHCKOTO
S3BIKOB UMEIOT TIOX0XHE CTPYKTYPHbIE OCOOEHHOCTH B OTJIMYME OT IJIarojioB
MCTIAHCKOTO SI3BIKA.

Kniouesvie cnosa: cemManTHka, cloBOOOpa3OBaHHE, 3CCUB, MHXOATUB,
Kay3aTHB.

Navrotska N. A.  The  structural peculiarities of the
psychoemotional verbs in the English, German, Spanish and Ukrainian
languages

The article presents the contrastive-comparative analysis of the verbs
that denote the psychoemotional state of a person in the English, German,
Spanish and Ukrainian languages. Special attention is paid to the comparison
of the structural peculiarities of the verbs which are classified as essive,
inchoative and causative. The analysis of the peculiarities of the structure of
the verbs makes it possible to suggest the conclusions as for the quantitative
differences in the number of the verbs chosen for the research. Conversion and
prefixation are the most productive ways of verb formation for the English
essive verbs. For the German essive verbs conversion, prefixation and the
adding of the reflexive pronoun sich are the most productive, for the Spanish
verbs — the adding of the postfix -se and for the Ukrainian essive verbs the
adding of the postfix -cs, prefixation, suffixation and the combination of the
prefixation and suffixation appeared to be the most productive. The number of
inchoative verbs prevails among the Ukrainian and Spanish verbs and the
productive ways of verb formation are the adding of the postfix -cs and -se.
The number of the inchoative verbs among English and German verbs is not
numerous still prefixation is productive for the inchoative verbs of both two
languages. The universal feature of the verbs of the four languages is the
existence of the non-derived verbs. The causative verbs of the English,
German and Ukrainian languages have similarities in the structure in
comparison with the structure of the Spanish causative verbs.

Key words: semantics, word formation, essive, inchoative, causative.
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